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3, 60b (‘sed’ usw.) aus demselben Schreiben; Decr. c. 10 
Satz 1 Ende (p. 457), unverändert.

3, 61 aus demselben Schreiben; Decr. c. 22 rubr. (p.458), 
Anfang geändert: ‘Oportet’ statt ‘Quod oporteat eum’; ‘a’ vor 
‘multis’ eingesetzt.

3, 62 aus demselben Schreiben:
3, 62 rubr. = Decr. c. 23 rubr. (p. 458). Eine Abwei­

chung: ‘poenitentibus’ statt ‘poenitenti’.
3, 62a (bis ‘convenit’) = rubr. cit. Text gemodelt: 

‘Nulla lucra negotiationis poenitentibus . . . convenit’ statt 
‘Quod poenitenti nulla lucra negotiationis . . . con­
veniat’.

3, 62b (‘quia’ bis Schluss) = Decr. c. 23 fin. (p. 458). 
Eine Wortumstellung.

3, 63 aus dem Conc. Roman. 465 Nov. 19 unter Hila­
rus (Jaffé I p. 76); Hilari Decr. c. (2) med. (p. 490). Drei 
unbedeutende Abweichungen: ‘potiore’ statt ‘-ri’; ‘maiora’ 
statt ‘graviora’; ‘delictorum’ statt ‘peccatorum’.

3, 64 aus demselben Konzil; Hilari Decr. c. (2) gegen 
Ende (p. 490). Benedikt verbietet die Weihung von 
‘schlechten’2 Priestern (‘Quisquis pravorum con­
secrator extiterit sacerdotum’), während das Konzil 
in juristisch fassbarer Weise die Weihung von solchen3 ver­
bietet, die an sog. Irregularität ex defectu (sacra­
menti 4, scientiae5, corporis6) oder ex delicto7 leiden. — Im 
übrigen nur eine Variante (‘dissolvat’ statt ‘-vet’).

3, 65 aus Hilarus’ Schreiben vom J. 465 an Asca­
nius etc, ‘Postquam literas’ (Jaffé 560), Decr. c. (6) gegen 
Ende (p. 500 unten); vgl. oben 3, 24c, wo dieselbe Bearbei­
tung vorliegt (oben S. 335 zu 3, 24 c).

3, 66 aus Simplicius’ Schreiben vom J. 482 an Johannes, 
B. von Ravenna, ‘Si quis esset intuitus’ (Jaffé 583); Decr. 
c. (1) med. (p. 503). Wortgetreues Exzerpt.

1) Wenn Basnage zu Halitgarii Poenitentiale 3, 6 fin. (bei 
Canisius, Lectiones antiquae II 2, 1725, p. 106 not. a) bemerkt: ‘Haec 
verba’ (Quia difficile — peccatum) ‘inseruntur capitulis Lib. VII. cap. 62’, 
so ist diese Notiz dann unrichtig, wenn Basnage mit ihr den Halitgar 
als Zwischenquelle Benedikts bezeichnen will. 2) Mit den ‘pravi’ 
meint Benedikt offenbar u. a. seine kirchenpolitischen Gegner. Er spart 
den Ausdruck auch sonst nicht (vgl. Ben. 3, 14. 54 rubr.). 3) ‘Quis­
quis talium consecrator extiterit’. Damit verweist der Kanon auf seine 
unmittelbar vorhergehenden Festsetzungen (s. unten N. 4—7). 4) ‘qui
uxorem non virginem duxit’; ‘qui in secundae uxoris nuptias . . . con­
venit’. 5) ‘inscii quoque literarum’. 6) ‘nec non et aliqua membro­
rum damna perpessi’. 7) ‘hi qui ex poenitentibus sunt’.


